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Преподавание русской терминологии студентам −  
будущим филологам в китайских вузах:  
современное состояние, проблемы и перспективы 
Чжан Шань 

Аннотация. Целью исследования является разработка научно обоснованных стратегий совершен-
ствования преподавания русской терминологии студентам − будущим филологам в китайских вузах. 
В работе анализируется современное состояние преподавания русской терминологии студентам −  
будущим филологам, в китайских вузах на основе изучения научно-методической литературы, учеб-
ных программ и педагогического опыта. Выявлены актуальные проблемы в области преподавания рус-
ской терминологии, такие как высокая когнитивная сложность усвоения терминосистем, дефицит ак-
туальных учебно-методических ресурсов, недостаточная мотивация студентов к овладению термино-
логией и необходимость постоянного обновления содержания обучения в связи с появлением новых 
сфер сотрудничества. Научная новизна исследования состоит в том, что в нем впервые систематизиро-
ваны современные методические подходы к преподаванию русской терминологии в китайских линг-
вистических вузах и комплексно обоснованы стратегии, направленные на оптимизацию терминологи-
ческой подготовки студентов с учетом цифровизации образования и современных требований россий-
ско-китайского сотрудничества. Полученные результаты включают классификацию проблем препода-
вания терминологии и обоснование стратегий их решения: усиление междисциплинарности, развитие 
цифровых инструментов обучения, повышение мотивации студентов и укрепление международного 
сотрудничества. Предложенные направления совершенствования методики преподавания призваны 
обеспечить ориентиры для повышения качества преподавания русской терминологии в Китае. 

 
 

EN 
 

Teaching Russian terminology to students – future philologists 
in Chinese universities: current state, problems and prospects 
Shan Zhang 

Abstract. The aim of this research is to develop scientifically grounded strategies for improving the tea-
ching of Russian terminology to students – future philologists in Chinese universities. The paper analyzes  
the current state of teaching Russian terminology to students – future philologists in Chinese universities 
based on the study of scientific and methodological literature, curricula, and pedagogical experience.  
The work identifies pressing problems in the field of teaching Russian terminology, such as the high cogni-
tive complexity of mastering terminology systems, a shortage of relevant teaching and methodological re-
sources, insufficient student motivation to master terminology, and the need for continuous updating  
of learning content due to the emergence of new areas of cooperation. The scientific novelty of the research 
lies in the fact that it systematizes, for the first time, modern methodological approaches to teaching Rus-
sian terminology in Chinese linguistic universities and comprehensively substantiates strategies aimed  
at optimizing the terminological training of students, taking into account the digitalization of education 
and the modern requirements of Russian-Chinese cooperation. The results obtained include a classification 
of problems in teaching terminology and a justification of strategies for their solution: strengthening inter-
disciplinarity, developing digital learning tools, increasing student motivation, and strengthening interna-
tional cooperation. The proposed directions for improving teaching methodology are designed to provide 
guidelines for improving the quality of Russian terminology instruction in China. 

Введение 

Актуальность исследования напрямую вытекает из приоритетов, обозначенных в Совместном заявлении 
КНР и РФ об углублении отношений всеобъемлющего партнерства. В документе особо подчеркивается намерение 
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сторон «продолжать углублять образовательное сотрудничество» и «поддерживать сотрудничество в области 
преподавания языков двух стран» (中华人民共和国和俄罗斯联… [Совместное заявление КНР и РФ…], 2024). 
Этот официальный курс на государственном уровне создает острую потребность в модернизации методик 
преподавания русского языка в Китае, в особенности в таком ключевом аспекте, как освоение профессио-
нальной лексики. Таким образом, разработка эффективных стратегий терминологической подготовки ки-
тайских студентов является практическим шагом по реализации государственной политики в сфере образо-
вания и гуманитарных обменов. Под русской терминологией в данном исследовании понимается пласт про-
фессиональной лексики, который осваивают студенты-филологи, специализирующиеся на русском языке, 
для использования в переводческой, педагогической и научной деятельности. В настоящее время ощущается 
недостаток в комплексных исследованиях, которые систематизировали бы современные методические под-
ходы, проанализировали практические вызовы и предложили стратегии развития данного направления с уче-
том цифровой трансформации образования. 

Проблема исследования заключается в наличии противоречия между высокими требованиями к уровню 
терминологической компетенции выпускников и существующими трудностями в методике преподавания, 
обеспеченности ресурсами и мотивации студентов. 

Задачи исследования: 
-  проанализировать современное состояние преподавания русской терминологии студентам − будущим 

филологам в китайских вузах (теоретические основы, практика, методы, ресурсы); 
-  выявить актуальные проблемы и вызовы в области преподавания русской терминологии; 
-  предложить стратегии и конкретные направления для дальнейшего развития преподавания русской тер-

минологии студентам − будущим филологам в Китае. 
Для решения поставленных задач в работе применялись следующие методы:  
-  анализ научно-методической литературы (для систематизации теоретических подходов к формирова-

нию терминологической компетенции);  
-  проблемный анализ (для выявления ключевых трудностей в современной практике преподавания рус-

ской терминологии);  
-  обобщение педагогического опыта (для формулирования практико-ориентированных рекомендаций 

по совершенствованию учебного процесса). 
Теоретической базой исследования послужили работы китайских ученых, посвященные проблемам мето-

дики преподавания русского как иностранного (РКИ) и формирования терминологической компетенции. 
В частности, были использованы идеи о важности терминологической подготовки (王守仁 [Ван Шоужэнь], 2008), 
анализе исторического контекста (何红梅, 马步宁, 武晓霞 [Хэ Хунмэй, Ма Бунин, Ву Сяося], 2017), методах обу-
чения терминологическому переводу (厉平 [Ли Пин], 2009; 董红晶, 吴丽坤 [Дун Хунцзин, У Ликунь], 2021;  
钱春花, 任婷 [Цянь Чуньхуа, Жэнь Тин], 2023), а также стратегиях запоминания и презентации терминов (梁冬雪 
[Лян Дунсюе], 2009; 解秋菊, 刘晓宇 [Се Цюцзюй, Лю Сяоюй], 2018). 

Материалом исследования выступили официальные документы, регламентирующие образовательный 
процесс (Национальный стандарт качества преподавания на бакалавриате по специальности «Русский язык» 
(教育部高等学校教学指导委员会 [Руководящий комитет высшего образования…], 2008); Учебная программа 
по специальности «русский язык» в высших учебных заведениях (高等学校外语专业教学指导委员会 [Руководя-
щий комитет преподавания…], 2012)), а также научно-методическая литература и учебные пособия по про-
блематике преподавания РКИ и формирования терминологической компетенции. 

Практическая значимость исследования заключается в том, что его результаты (анализ текущего состоя-
ния преподавания русской терминологии, выявленные проблемы в области преподавания русской термино-
логии и предложенные стратегии развития терминологической подготовки) могут быть использованы пре-
подавателями русского языка в Китае для совершенствования методики преподавания терминологии, разра-
ботчиками учебных программ и пособий, а также администрацией учебных заведений при планировании 
образовательной политики. 

Обсуждение и результаты 

Современная ситуация с преподаванием русской терминологии студентам −  
будущим филологам в китайских вузах 

 

Рассмотрим современное состояние преподавания русской терминологии студентам − будущим филологам 
в китайских вузах по следующим аспектам. 

Теоретические основы и методические подходы преподавания русской терминологии в китайских вузах 
В последние годы китайские ученые провели ряд исследований в области преподавания русской терминоло-

гии. Большинство работ посвящено проблемам перевода терминов и предлагает стратегии преодоления трудно-
стей, существующих в учебном процессе. Сравнительное исследование образовательных реформ XX и XXI веков, 
проведенное Н. Е. Боревской и В. П. Борисенковым (俄罗斯）鲍列夫斯卡娅，（俄罗斯）鲍利辛柯夫, 2006),  
выявляет принципиальные различия в подходах: в Китае основное внимание уделяется методам перевода,  
а в России − когнитивному моделированию терминосистем. «Учебная программа по специальности “Русский 
язык”» (高等学校外语专业教学指导委员会 [Руководящий комитет преподавания…], 2012, с. 12) подчеркивает важ-
ность переводческих курсов для формирования профессиональных компетенций. Сложность отраслевой терми-
нологии представляет значительную трудность для студентов. Многие обучающиеся бакалавриата испытывают 
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затруднения при идентификации и переводе терминов в силу недостаточного объема знаний в конкретной 
предметной области. В связи с этим Дун Хунцзин и У Ликунь (董红晶, 吴丽坤, 2021, с. 156-160) предлагают на за-
нятиях по переводу активно вовлекать студентов в работу с терминологией, систематически знакомить  
их со способами перевода терминов посредством лекций и тематических дискуссий. Преподавателям рекомен-
дуется совместно со студентами создавать двуязычные терминологические базы данных, что способствует фор-
мированию навыков работы с терминами: их идентификации, понимания и правильного использования. 
Для магистров переводческих программ терминологическая компетенция должна быть предметом повышенно-
го внимания. На примере курса «Перевод терминологии» Цянь Чуньхуа и Жэнь Тин (钱春花, 任婷, 2023, с. 57-59) 
предложили путь развития терминологической компетенции: от осознания важности терминов → к их обра-
ботке → к управлению терминологией. Се Цюцзюй, Лю Сяоюй (解秋菊, 刘晓宇, 2018, с. 1-2) и Лян Дунсюе  
(梁冬雪, 2009, с. 50-51) отмечают, что первоначальная задача заключается в том, чтобы научить студентов 
распознавать особенности терминов в профессиональной сфере, используя знания словообразования и семан-
тических полей, а также контекстуальную догадку. Приведенные выше результаты исследований вносят 
вклад в преподавание русской терминологии в Китае, фокусируясь преимущественно на переводческом аспек-
те и формировании терминологической компетенции на разных уровнях высшего образования. 

Практика преподавания русской терминологии в китайских вузах 
В настоящее время в китайских вузах сложилась система преподавания русской терминологии в рамках 

программ подготовки филологов. Многие университеты включили в учебные планы дисциплины, направлен-
ные на освоение профессиональной лексики, такие как «Профессиональный русский язык», «Русско-
китайский перевод», «Аудиовизуальный курс русского языка» и т. д., нацеленные на развитие у студентов спо-
собности к профессиональной коммуникации. В условиях растущего спроса на многопрофильных специали-
стов-филологов подготовка студентов, обладающих лишь общими языковыми знаниями, уже не отвечает 
современным требованиям. Как отмечено в «Национальном стандарте качества преподавания на бакалав-
риате по специальности “Русский язык”», задача высшего образования − готовить специалистов, владеющих 
соответствующими специальными знаниями (教育部高等学校教学指导委员会 [Руководящий комитет высшего 
образования…], 2008). Для студентов − будущих филологов это подразумевает углубленное изучение профес-
сионально-ориентированных аспектов языка, в частности специальной терминологии в различных предмет-
ных областях. Опыт Совместного института СПбПУ − ЦПУ (Санкт-Петербургский политехнический универси-
тет − Цзянсуский педагогический университет) служит практическим примером такой подготовки. Разрабо-
танный институтом двуязычный справочник по инженерной терминологии (程海鹰 [Чэн Хайин], 2019, с. 6) 
нацелен не на то, чтобы сделать из филолога инженера, а на то, чтобы дать будущему лингвисту инструмент 
для понимания, анализа и перевода профессиональных текстов, тем самым формируя его терминологиче-
скую компетенцию как ключевой компонент профессиональной подготовки. Таким образом, современная 
практика характеризуется развитием специализированных курсов (напр., «Язык науки и технологий», «Осно-
вы перевода технической литературы»), внедрением модели «язык + терминология специальности» и созда-
нием ресурсов, которые позволяют филологам расширять сферу своей профессиональной компетенции и от-
вечать запросам рынка, требующего от лингвистов умения работать со специализированными дискурсами. 

Методы преподавания русской терминологии в китайских вузах и учебные пособия 
Методы и средства обучения русской терминологии непрерывно развиваются. Помимо традиционных лекций, 

преподаватели все чаще используют мультимедийные технологии, разбор конкретных ситуаций (кейсов), груп-
повые обсуждения и ролевые игры для повышения вовлеченности студентов. Значительное внимание уделяется 
созданию мультимедийных электронных учебных материалов и онлайн-курсов. Что касается ресурсной базы, то 
она включает как традиционные учебные пособия (например, учебный комплекс «Восток»), так и специализиро-
ванные словари («Китайско-русская терминология больших данных», «Русско-китайский и китайско-русский 
юридический словарь»). Многие университеты создали базы данных русской терминологии и платформы он-
лайн-обучения. Наблюдается тенденция к диверсификации методик (от традиционных к интерактивным и циф-
ровым) и развитию ресурсной базы (от печатных учебников к онлайн-платформам и специализированным сло-
варям) (李发元、余源、吴思如 [Ли Фаюань, Юй Юань, У Сыжу], 2016; 程海东 [Чэн Хайдун], 2024, с. 123-139).  

 
Актуальные проблемы и перспективные направления развития преподавания  

русской терминологии студентам − будущим филологам в китайских вузах 
 

Проведенный анализ современного состояния преподавания позволил выявить ряд устойчивых проблем: 
-  высокая когнитивная сложность материала и низкая учебная мотивация: специализированный харак-

тер терминологии вызывает затруднения у студентов и приводит к снижению интереса и мотивации; 
-  дефицит учебно-методических ресурсов и квалифицированных кадров: нехватка актуальных матери-

алов (особенно по новым и междисциплинарным областям) и преподавателей, в равной степени владеющих 
языком и предметной областью, приводит к низкому качеству преподавания в некоторых вузах; 

-  необходимость постоянного обновления содержания обучения: быстрое развитие российско-китайского 
сотрудничества (в совместных исследовательских проектах в области лингвистики, цифровых гуманитарных 
наук и межкультурной коммуникации) требует постоянного обновления контента и методов, от чего суще-
ствующие ресурсы зачастую отстают; 

-  недостаточная практико-ориентированность обучения: связь между изучением терминологии и ее реаль-
ным применением в профессиональной деятельности (например, при выполнении реальных переводческих 
проектов или разработке учебных материалов) зачастую остается слабой. 
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Усиление междисциплинарной интеграции в содержании обучения русской терминологии 
В условиях междисциплинарности современного знания преподавание терминологии должно укреплять 

связи с другими предметными областями. Это поможет студентам глубже понять и применять русскую терми-
нологию, а также повысить общий уровень языковой и профессиональной подготовки. Например, при препо-
давании лингвистической терминологии ее можно интегрировать с понятиями из социолингвистики, когни-
тивной науки и теории коммуникации. Перспективным направлением является обновление содержания  
обучения: включение терминологии новых и междисциплинарных областей, а также освоение новых форматов, 
таких как проектная работа и «перевернутый класс», для повышения вовлеченности студентов. Крайне важно 
усилить практический компонент через стажировки и работу с аутентичными материалами. 

Развитие цифровых образовательных технологий 
Для решения проблемы дефицита и устаревания ресурсов необходимо инвестировать в создание и обнов-

ление учебно-методической базы, внедряя новейшие достижения методики. Цифровизация обучения яв-
ляется ключевой тенденцией. Использование Интернета, больших данных и искусственного интеллекта позво-
ляет создавать интеллектуальные и персонализированные платформы для повышения эффективности обу-
чения. Опыт Хэйхэского университета показывает эффективность подхода «преодоления языковых барьеров 
через цифровые инструменты и совместного создания специализированных онлайн-курсов» (马红，耿泽岩，
周树海 [Ма Хун, Гэ Цззэянь, Чжоу Шухай], 2020, с. 3). Перспективным является разработка мобильных прило-
жений для изучения терминологии, инструментов онлайн-перевода и других цифровых ресурсов. 

Повышение учебной мотивации студентов 
Для преодоления проблемы низкой мотивации необходимы меры по стимулированию самостоятельной 

работы и интереса студентов. К ним относятся: организация разноформатных учебных мероприятий (олим-
пиады, конкурсы переводов); укрепление связей с предприятиями для демонстрации практической ценно-
сти терминологии; внедрение системы поощрений за активную учебную и практическую деятельность. 

Укрепление международного академического сотрудничества 
Углубление российско-китайских отношений обусловливает необходимость укрепления академических 

обменов и сотрудничества между вузами двух стран. Создание совместных образовательных программ и проек-
тов позволяет внедрять передовые российские методики преподавания и повышать общий уровень подготов-
ки. Кроме того, важно организовывать участие студентов в международных конференциях и программах 
обмена, чтобы расширить их кругозор и развить профессиональные навыки. 

Заключение 

Проведенный анализ позволил выявить, что в настоящее время в китайских вузах сложилась система 
преподавания русской терминологии студентам – будущим филологам. Важно отметить, что сложившаяся 
система обучения характеризуется включением в учебные планы специализированных дисциплин, направ-
ленных на освоение профессиональной лексики, а также устойчивой тенденцией к диверсификации методик 
и развитию ресурсной базы, что проявляется в переходе от традиционных лекций к интерактивным и цифро-
вым форматам и от печатных учебников к онлайн-платформам. 

При этом необходимо выделить комплекс актуальных проблем, препятствующих повышению эффективно-
сти обучения. Речь идет о высокой когнитивной сложности усвоения терминологического материала, дефиците 
современных учебно-методических ресурсов, особенно в новых и междисциплинарных областях, а также 
о необходимости постоянного обновления содержания обучения в связи с динамичным развитием российско-
китайского сотрудничества. Кроме того, следует отметить недостаточную практико-ориентированность обуче-
ния, выражающуюся в слабой связи между изучением терминологии и ее реальным применением в профес-
сиональной деятельности. 

В результате был разработан комплекс стратегических направлений совершенствования учебного про-
цесса. В частности, предлагается усиление междисциплинарной интеграции через включение терминологии 
из смежных предметных областей, активное развитие цифровых образовательных технологий и создание ин-
теллектуальных обучающих платформ, реализация мер по повышению учебной мотивации студентов через 
организацию разноформатных мероприятий и укрепление связей с работодателями, а также дальнейшее укреп-
ление международного академического сотрудничества с российскими вузами для обмена педагогическим 
опытом и расширения профессионального кругозора обучающихся. 

В дальнейшем исследовании планируется провести апробацию предложенных стратегий на практике и раз-
работать конкретные учебно-методические материалы по формированию терминологической компетенции 
у китайских студентов. 
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